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Abstract 
Word Sense Disambiguation (WSD) is defined as the task 
of finding the correct sense of a word in a specific 
context. This is crucial for applications like Machine 
Translation and Information Extraction. While the work 
on automatic WSD for English is voluminous, to our 
knowledge, this is the first attempt for an Indian language 
at automatic WSD. We make use of the Wordnet for Hindi 
developed at IIT Bombay, which is a highly important 
lexical knowledge base for Hindi. The main idea is to 
compare the context of the word in a sentence with the 
contexts constructed from the Wordnet and chooses the 
winner. The output of the system is a particular synset 
number designating the sense of the word. The mentioned 
Wordnet contexts are built from the semantic relations 
and glosses, using the Application Programming 
Interface created around the lexical data. The evaluation 
has been done on the Hindi corpora provided by the 
Central Institute of Indian Languages and the results are 
encouraging. Currently the system disambiguates nouns. 
Work is on for other parts of speech too.  
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1. Introduction 
Word Sense Disambiguation (WSD) is defined as the task 
of finding the correct sense of the word in a context. The 
task needs large amounts of word and word knowledge. 
Let us consider the word सàबÛध in the following Hindi 
sentence: 
 
 
 
 
 
 
 
     
          Figure 1.1: One of the possible usage of सàबÛध 

 
From the Hindi Wordnet∗, we find that there are 6 senses 
of सàबÛध, viz,   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. संबंध, सàबÛध, मतलब, नाता, ताãलुक़, वाःता, ǐरँता - 
Ǒकसी ूकार का लगाव या संपक[ :"इस काम से राम 

का कोई संबंध नहȣं है"  
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2. संबंध कारक, षƵी, संबंध, सàबÛध, सàबÛध  कारक - 

åयाकरण मɅ वह कारक ǔजससे एक शÞद का दसरे ू
शÞद के साथ संबंध सूिचत होता है:"संबंध कारक कȧ
ǒवभǒƠ का, के, कȧ, रा, े र आǑद ɇ जैसे यह Ǒकस कȧ
पुःतक है?" 

3.  लगाव , संबंध, सàबÛध, संसग[ - दो वःतुओ ंमɅ Ǒकसी
ूकार का लगाव या संपक[  बतलाने वाला त×व:"साथ
रहते-रहते तो जान रɉ से भी लगाव हो जाता ै"  

4. संबंध, सàबÛध, ǐरँता - ǒववाह अथवा उसका
िनƱय:"मंगला के िलए ǒबलासपुर मɅ संबंध पÈका हो
गया है"  

5.  संबंध, सàबÛध - एक साथ बँधने, जुड़ने या िमलने कȧ
Ǒबया:"ूेम-भाव से आपसी संबंधɉ मɅ ूगाढ़ता आती
है"  

6. नाता, ǐरँता, संबंध, सàबÛध - मनुंयɉ का वह
पारःपǐरक संबंध जो एक हȣ कुल मɅ जÛम लेने अथवा
ǒववाह आǑद करने से होता है:"मधुǐरमा से आपका
Èया नाता है?" 

 

Figure 1.2: Senses of सàबÛध obtained from the Wordnet 
 
In this particular case, sense 1 is the most appropriate one, 
though sense 5 and 6 too are relevant.  ऋÊवेद कȧ एक ऋचा मɅ दःयु के ǒवशेषणɉ से उनकȧ 

संःकृित एवं वेǑदक समाज के साथ उनके सàबÛध 
पर पूण[ ूकाश पड़ता हे। उÛहɅ अबतु, मीृवाच, अौƨ, 
पǔण, अय£ आǑद कहा गया हे। 

 
1.1 Related Work for English 
Yarowsky proposed a solution to WSD using the 
thesaurus and a supervised learning approach [3]. Word 

                                                 
∗ Hindi Wordnet [8] is an important lexical resource 
developed at IIT Bombay, India. 



associations are recorded and for an unseen text, the 
senses of the words are detected from the learnt 
associations. Aggire and Rigau uses a measure based on 
the proximity of the text words in Wordnet (Conceptual 
Density) to disambiguate the words [4]. The idea that 
translation presupposes WSD is given by Nancy lde. to 
disambiguate words using bilingual corpora [2]. The 
design of the well-known work-bench for sense 
disambiguation for WASP is described by Kilgarriff [5]. 
Lin [16] and Lesk [17] have studied theoretical definitions 
of similarity and provided word similarity measures- 
which are hypernymy based and gloss based respectively. 
 
2. Wordnet Principle 
Wordnet is an online lexical reference system whose 
design is inspired by current psycholinguistic theories of 
human lexical memory [1]. Each word meaning can be 
represented by a set of word-forms known as synonym 
sets or synsets. Synsets are created for content words, i.e., 
for Noun, Verb, Adjective and Adverb.  
 
2.1 Lexical Matrix 
The following table- called Lexical Matrix- is an abstract 
representation of the organization of lexical information. 
Word–forms are imagined to be listed as headings for the 
columns and word meanings as headings for the rows. 
Rows express synonymy while columns express polysemy.  

 
Table 2.1: Illustrating the concept of Lexical Matrix 

For example, the synset {कलम, पेन, क़लम, लेखनी} gives the 
meaning उपकरण ǔजसकȧ सहायता से कागज़ आǑद पर िलखते हɇ. कलम 
belongs to a synset whose members form a row in the 
lexical matrix, and the row number gives a unique id to 
the synset.  कलम  has another meaning- पेड़ कȧ वह टहनी जो 
दसूरȣ जगह बैठाने या दसरेू  पेड़ मɅ पैबंद लगाने के िलए काटȣ जाए- which 
comes in the column headed by this word.  

2.2 Semantic Relations in Wordnet 
Hindi Wordnet design is inspired by the famous English 
Wordnet [1]. The basic semantic relations are as follows: 
 
 
 
 
 

 
Relation Meaning 
Hypernymy/Hyponymy Is-A (Kind-Of) 
Entailment/Troponymy Manner-Of (for verbs) 
Meronymy/Holonymy Has-A (Part-Whole) 
 
Table 2.2: Illustrating the nature of the relations in 
Wordnet 
For instance, we have the synset {घर, गहृ}. The 
hypernymy relation (Is-A) of it links to {आवास, िनवास}. 
Its meronymy relation (Has-A) links to {आँगन} {बरामदा} 
and {अÚययन क¢} and hyponymy relation to {बाड़ȣ}, {सराय} 
and {झोपड़ȣ}. 

 

Word Meanings   Word-Forms                                  
F1      F2        F3     …..         Fn  

M1 E1,1  E1,2

M2         E2,2

M3                     E3,3                           
……                                 ….. 
Mm                                              Em,n

Figure 2.1: A small part of the Hindi Wordnet 
 
2.3 Wordnet Application Programming Interface 
The WSD task needs various information from the 
Wordnet, which in turn calls for the availability of an 
Application Programming Interface to the Wordnet. 
Figure 3.1 shows the organization of the API. To take a 
particular example, findtheinfo() function receives input 
arguments as word form, syntactic category, search type 
(e.g., hypernymy) and sense number. This will return the 
search type (i.e., hypernymy) output in a buffered form.  

These APIs are meant to do followings: (1) 
Morphological Processing (2) Database Searching (3) 
Utilities. Morphological processing routines extract the 



stem from the word. Database search functions are used 
retrieve information from the Wordnet. Utilities are useful 
in other operations which might be useful to process 
words.  

    
     
Figure 2.2: Layers of Application Programming Interface 
around the Wordnet 
 
3. Methodology: Our Approach to WSD 
We describe a statistical technique for assigning senses to 
words in Hindi. A word is assigned a sense with the use 
of (i) the context in which it has been mentioned (ii) the 
information in the Hindi Wordnet and (iii) the overlap 
between these two pieces of information.  The sense with 
the maximum overlap is the winner sense. 
 
WSD Algorithm: Finding the word’s Correct Sense  

1. For a polysemous word w needing 
diambiguation, a set of context words in its 
surrounding window is collected. Let this 
collection be C, the context bag. 

2. For each sense s of w, do the following  
(a) Let B be the bag of words obtained 

from the 
(I) Synonyms 
(II) Glosses 
(III) Example Sentences 
(IV) Hypernyms 
(V) Glosses of Hypernyms 
(VI) Example Sentences of 

Hypernyms 
(VII) Hyponyms 
(VIII) Glosses of Hypernyms 
(IX) Example Sentences of 

Hypernyms 
(X) Meronyms 
(XI) Glosses of Meronyms 

(XII) Example Sentences of 
Meronyms 

(b) Measure the overlap between C and B 
using the intersection similarity 
measure. 

3. Output that the sense s as the most probable 
sense which has the maximum overlap. 

 
Figure 3.1 gives the pictorial description of the basic idea 
of the strategy. The idea behind using the intersection 
similarity measure is to capture the belief that there will 
be high overlap between the words in the context and the 
related words found from the wordnet lexical and 
semantic relations and glosses. 
 

 
 
Figure 3.1 Extracting semantic relations from Wordnet 
and building context from the text for WSD 
 
4. Components in the System 
 
4.1 Parameters  

• Wordnet relations: We have used hypernymy, 
hyponymy and meronymy relations. Since, these 
relations are semantic in nature; we obtain the 
synsets, their glosses and example sentences. We 
call the collection of words from words from 
Wordnet as the Semantic Bag. 

 
• Word Context Size: The current sentence in 

which w is forms the most important context. We 
add to this the previous and the following 
sentences too. We call the collection of context 
words as the Context Bag. 

 
4.2 Implementation Modules  

• BuildContext: This module builds the context 
bag from the input document. 

findtheinfo                              getindex 

 in_wn         index_lookup 
read_synset     free_synset    
 
 
   
 
free_index         
morphstr      parse_synset 

Hindi 
Data 

 
Hindi Wordnet 

Semantic Relations 
Context 

Text 
Document 

WSD 
Algorithm 



• NounSemanticExtractor: This module builds 
the semantic bag by exploiting the semantic 
relations in the Wordnet. Input to this module is 
the polysemous word. 

• Tokenizer: This module finds the unique tokens 
from the input document. This is an intermediate 
module required by BuildContext and 
NounSemanticExtractor.   

• Intersection: This computes the overlap 
between the two input bags.  

• Rank:  This ranks the senses according the 
amount of intersection.  

 
The details of the functions used for the WSD task is 
given in Appendix-I. 
 
5. Evaluation 
We use the Hindi corpora from the Central Institute of 
Indian Languages (CIIL), Mysore as the test bed for sense 
disambiguation. We do this task currently for nouns only. 
 
5.1 Test Document 
Following is the part of a test document. The domain is 
sociology.  
आय[ बाहर से आये या इसी देश के मूल िनवासी रहे हɅ इस पर पया[Ư 
साममी प¢ ǒवप¢ मɅ ूःतुत कȧ जाती हे। लेǑकन इस मूल ूư को हȣ 
भुला Ǒदया जाता हे Ǒक आय[ नाम कȧ कोई जाित या ूजाित भी रहȣ हे 
या नहȣं। आय[ का जब ऋÊवेद और उसके परवƣȸ साǑह×य मɅ कहȣं 
ूजाित अथ[ मɅ ूयोग हे हȣ नहȣं तो यह ǒववाद कहाँ से शुǾ होता हे इस 
पर हमने इसी शोध पǒऽका के ǒवगत अंक मɅ ǒवचार Ǒकया हे। वःतुतः 
आय[ शÞद गुण परक हे और ौƵे अथ[ मɅ इसका ूयोग होता हे। ौƵेता 
åयǒƠगत चǐरऽ के साथ हȣ åयवःथा दश[न आचरण सàपǒƣ िसƨाÛत 
आǑद के åयापक सÛदभ[ मɅ होने से इसके साथ ूजाित ǒवƲेषण का ॅम 
उस समय होना ःवाभाǒवक हे जब हम साॆाÏयवाǑदयɉ कȧ इस मनोवǒृƣ 
के माÚयम बन जाते हɅ Ǒक भारतवष[ मɅ एक राƶ होने कȧ ¢मता हȣ नहȣं 
हे। सभी वणɟ को उ×पÛन करने कȧ ¢मता वाले इस देश के सàबÛध मɅ 
भूगभ[शाǔƸयɉ का ǒवँƵ वग[ भी इस प¢ मɅ ǒवचार ूःतुत कर रहा हे 
Ǒक भारतवष[ मɅ हȣ आǑद सǒृƴ हईु  और यहȣं से ǒवƳ मɅ मानस ǒवकास 
हआ।ऋÊवेदु  से लेकर मानवधम[शाƸ तक ूजाित ǒवƲेषण के जो तØय 
िमलते हɅ वे इसी के समथ[न मɅ िनǒव[वाद Ǿप से हɅ।वेǑदक साǑह×य मɅ जो 
ǒवचार åयवहार और िसƨाÛतगत ǒविभÛनताएँ आती हɅ और उनमɅ संघष[ 
कȧ भी ǔःथित चलती रहती हे उसपर आय[ अनाय[ ूजाित भेद करने कȧ 
अपे¢ा हमɅ वेǑदक अवेǑदक भेद करना अिधक समीचीन ूतीत होता हे। 
वण[ शÞद का ूयोग रंग के अथ[ मɅ ऋÊवेद मɅ पया[Ư ूाƯ होता हे ǑकÛतु 
उसका ूयोग सामाǔजक समूह के अथ[ मɅ भी हआु  हे। कृंण और शुÈल 
वण[ के परःपर संघष[ मɅ यह भी Úयान देना आवँयक हे Ǒक ऐसा संघष[ 
ूजाितगत नहȣं हे ǔजसे आय[ िǒवड़ ूजाित के Ǿप मɅ ǒवभƠ करते हएु  
उƣर दǔ¢ण के संघष[ का Ǿप Ǒदया जाय जɉ देने कȧ चेƴा कȧ गयी हे। 
इनका सàबÛध आचरणगत भी हे। एक हȣ पǐरवार मɅ शुÈल और कृंण 
वण[ के भी होने के उãलेख हɅ। इसी आधार पर यह तक[  ूःतुत करना 
Ǒक िǒवड़ɉ के देवता िशव और आयɟ के देवता ǒवंणु मɅ समÛवय कȧ 

ूǑबया रहȣ हे हाःयाःपद लगता हे ÈयɉǑक ǒवंणु कृंण वण[ के हɅ और 
िशव कपू[र वण[ के। इसमɅ तो ǒवंणु को शुÈल और िशव को कृंण होना 
चाǑहए था। यहाँ देवमंडल का ǒवभाजन करने वाले वण[ के ःथान पर 
िशव और ǒवंणु के åयावहाǐरक ःवǾप को आधार बना देते हɅ। इसी 
åयावहाǐरक आधार पर यǑद पूरा ǒवƲेषण देखा जाय तो आय[ ूजाित न 
होकर आचरणगत ौƵेता का ूतीक होगा।ऋÊवेद मɅ ूाƯ ƨरणɉ से ःपƴ 
हे Ǒक वण[ शÞद आचरण एवं åयवःतागत ौƵेता से ǒवशेष Ǿप मɅ जुड़ा 
हआु  हे और उसका ूयोग जाित के अथ[ मɅ भी हआु  हे। एक ःथान पर 
ॄाƺण को Ǒदåय और शूि को असुर कहा गया हे। यहाँ असुर शÞद के 
ूयोग मɅ åयापक Ǿप से गुण और सामाǔजक समूह दोनɉ अथɟ का ूयोग 
पाया जाता हे। ऋÊवेद कȧ ऋचा  को तेǒƣरȣय ॄाƺण के साथ जोड़ कर 
देखने पर ःपƵ होता हे Ǒक असुर शÞद का ूयोग जाित के अथ[ मɅ हआु  
हे जो शूि के आचरण को Úयान मɅ रखकर Ǒकया गया हे। इससे यह 
िनंकष[ िनकालने का खतरनाक ूयास हआु  हे Ǒक शिू के िलए असुर 
शÞद के ूयोग से ःपƴ हे Ǒक यह जाित आयɟ अनायɟ के दास×व के Ǿप 
मɅ ूǒवƴ हईु  हे। वःतुतः असुर शÞद का ूयोग वǾण और इÛि के िलए 
भी हआु  हे। असुर शÞद का कोई Ǿढ़ अथ[ लेना हȣ ॅमा×मक हे।दास 

दःयु और आय[ भेद का तो ूư हȣ नहȣं हे। कहȣंकहȣं उãलेख आता हे 
जहाँ वेǑदकɉ और दःयुओ ंमɅ भेद करने के िलए इÛि से ूाथ[ना कȧ गयी 
हे। यǑद कृंण वण[ के आधार पर दःयु िभÛन होते तो इस ूकार कȧ 
ूाथ[ना Èयɉ कȧ जाती इतना अवँय हे Ǒक दःयुओ ंके ǒवरोध से वेǑदकɉ 
कȧ र¢ा के िलए बारबार ूाथ[ना कȧ गयी हे। इन उƨरणɉ से ःपƴ होता 
हे Ǒक दःयुओ ंमɅ शारȣǐरक नहȣं आचारगत िभÛनता रहȣ हे। वेǑदकɉ को 
बǑह[ंमत और दःयुओ ंको अय£ कहा गया हे। दःयु और दास कहȣं 
िभÛन और कहȣं एक हȣ माने गये हɅ। एक हȣ ऋचा मɅ दोनɉ के नाम 
आये हɅ और िभÛन अथ[ का ƭोतन करते हɅ। दोनɉ के समूह अवेǑदक 
आचरण के Ǿप मɅ पाये जाते हɅ। वेǑदकɉ के ǒवपरȣत संघष[ मɅ दोनɉ िमऽ 
भी हो जाते हɅ। फलतः वेǑदको के िलए दोनɉ समान Ǿप से शऽु हो गये 
और उनके ǒवनाश के िलए समान Ǿप से इÛि से ूाथ[ना कȧ गयी हे। 
दोनɉ के िलए आये ǒवशेषणɉ से ःपƴ हे Ǒक उनके वेǑदक ǒवरोध का 
कारण वेचाǐरक सेƨाǔÛतक और åयवःथागत हे। दोनɉ को अबतु कहा 
गया हे ǔजसका ता×पय[ हे Ǒक दोनɉ उस ǒवचारधारा के रहे हɅ जो य£ 
धम[ का ǒवरोध करते हɅ। ऋÊवेद कȧ एक ऋचा मɅ दःयु के ǒवशेषणɉ से 
उनकȧ संःकृित एवं वेǑदक समाज के साथ उनके सàबÛध पर पूण[ ूकाश 
पड़ता हे। उÛहɅ अबतु मीृवाच अौƨ पǔण अय£ आǑद कहा गया हे। 
इसमɅ पǔण शÞद धन संचय के िलए आया हे अथा[त ्जो वेǑदक ǒविध के 
अनुसार धन का ǒवतरण नहȣं करता हे उसे भी दःयु कहा गया हे। अनेक 
ःथानɉ पर दासɉ को पǔण कहा गया हे। यहाँ जो भी ǒवशेषण सामने 
आये हɅ उनसे अ×यÛत ःपƴ हे Ǒक सारा संघष[ åयवःथागत हे इसमɅ वण[ 
या जाित का महǂवनहȣं होता।उƠ ǒवशेषणɉ से ःपƴ हे Ǒक वेǑदक 

åयवःता के मूलाधार य£ीय जीवन का दःयु और दास ǒवरोध करते हɅ 
और ःवंय वे उसे ःवीकार नहȣं करते। वे वेǑदक भाषा के अलावा अÛय 
भाषा का ूयोग करते हɅ। वे वेǑदक åयवःथा मɅ ौƨावान ्नहȣं हɅ। इÛहȣं 
आधारɉ पर इÛहɅ अवेǑदक कहा गया हे। इÛि इन पर ǒवजय ूाƯ करते 
हɅ। वेǑदक काल से हȣ राÏय का उƧेँय वेǑदक åयवःथा कȧ र¢ा करना 
रहा हे। बारबार इÛि कȧ ूाथ[ना कȧ गयी हे Ǒक दासɉ से आय[ åयवःता 
कȧ र¢ा के िलए वह युƨ करे। मूल संघष[ आय[ åयवःथा का सवाɍगीण 
संर¢ण रहा हे। दासɉ के साथ इस ूकार के संघष[ के ǒवपुल ूमाण पाये 



जाते हɅ।दासɉ के साथ वेǑदकɉ के संघष[ मɅ अनेक कारणɉ मɅ सàपǒƣ 
मुÉय हे। दासɉ को धिननः कहा गया हे और इसी सÛदभ[ मɅ पǔण शÞद 
का भी ूयोग होता हे। दास सàपǒƣ का संचय करते हɅ। 
 
 The results obtained from this particular document 
are shown in table 5.1. 

 
Table 5.1: Results obtained from the test document 
 
This way we tested the system on documents from 
various domains. Table 5.2 summarises the results. 
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Word                Synset Comment 
ǒविध  ढंग, रȣित, तरȣक़ा, शैली, रȣत, ढरा[, ǒविध, 

पƨित, तरȣका, तौर, अंदाज़, अंदाज, 

काय[ǒविध, क़ायदा, काय[ शैली     

Correct 

गुण  सƥणु, अÍछाई, गुण, ख़ूबी, खूबी     Partially 
correct 

राÏय ूदेश, राÏय, ूांत, ूाÛत, सूबा     Incorrrect 
प¢ दल, पाटȹ, प¢     Correct 
सàबÛध संबंध, सàबÛध, मतलब, नाता, ताãलुक़, 

ताãलुक, वाःता, ǐरँता, सरोकार     
Correct 

वण[ अ¢र, वण[, आखर, हरफ़, हफ़[      Incorrect 
अंक अंक,  नाÒयांक,  नाटक अंक     Incorrect 
भेद अंतर, असमानता, फक़[ , िभÛनता, भेद, 

åयितरेक     

Correct 

अंश खंड,अंश,टकड़ाु ,भाग,Ǒहःसा,अंग, 

ǒवभाग,कला,चरण     

Correct 

ǒवƭा कला, फ़न, हनरु , ǒवƭा     Partially 
Correct 

चेƴा ूयƤ, ूयास, उƭम, उƭोग, यƤ, कोिशश, 

चेƴा, पैरवी     
Correct 

नाम नाम Correct 
ǒवचार ǒवचार, ख़याल, मंतåय     Partially 

Correct 
रंग रंग Correct 
धन मूलधन, पूँजी, असल, मूल, धन     Partially 

Correct 
ǒवरोध ूितवाद, खंडन, ǒवरोध     Partially 

Correct 
ूयोग ूयोग Incorrect 
Úयान ःमिृत, याद, सुध, सुिध, Úयान, ख़याल, 

खयाल     

Incorrect 

आधार आधार Correct 
वग[ ौणेी, दजा[, वग[, कोǑट     Correct 

 
Figure 5.1: Histogram showing the WSD accuracy across 
domains for Hindi Words 
 

 

Domain Percentage of Accuracy 
Agriculture 71.28 
Science and Sociology 50 
Sociology 48.34 
Short Story 52.97 
Mass-Media 45.45 
Children Literature 37.78 
History 42.85 
Science 62.5 

Table 5.2: WSD accuracy across domains for Hindi words 
 
6. Conclusion and Future Work 
In this paper we have used the Hindi Wordnet for a 
fundamental NLP task, viz., disambiguation of Hindi 
words. To our knowledge, this is the first attempt at 
automatic WSD for an Indian language and is a 
significant step towards Indian language processing. 

As can be seen, our accuracy values range from about 
40% to about 70%. The performance can surely be 
improved if morphology is handled exhaustively. The 
system currently does not detect the underlying similarity 
in presence of morphological variations. Since Indian 
languages are rich in morphology, exhaustive pre-
processing for morphology is crucial in the whole WSD 
process.  

Our system currently deals with only nouns. Work is 
on to include words of other parts of speech. The obstacle 
there is the shallowness of the lexical network for non-
noun words. With the enrichment of- for example, the 
verb hierarchy [18] - the system performance is expected 
to be very impressive. 
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Appendix - I 
 
  Hindi Wordnet API used for WSD. 



 
• char * morphstr (char *origstr, int pos):  

Finds the base form of the word origstr (original 
string) in the specified pos. The first call (with 
origstr specified) returns a pointer to the first 
base form found. Subsequent calls requesting 
base forms of the same string must be made with 
the first argument of NULL. When no more base 
forms for origstr can be found, origstr itself is 
returned. 

• unsigned int in_wn (char *searchstr): Finds 
the part-of-speech. Returns an unsigned integer 
with a bit set corresponding to each syntactic 
category containing searchstr. 0 is returned if 
searchstr is not present in pos. 

• IndexPtr index_lookup (char *searchstr, int 
pos): Finds searchstr in the index file for pos. 
Returns a pointer to the parsed entry in an Index 
data structure. Returns NULL if a match is not 
found. 

• char * findtheinfo (char *searchstr, int pos, 
char *ptr_type, int sense_num): Searches the 
database for relational information of a word. 
Returns a pointer to the text buffer. ptr_type 
gives the pointer to the relations in Wordnet and 
sense_num is the particular sense number. 

 


